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322. 
POROZUMIENIE 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Łotewską, dotyczące ubezpieczeń społecznych, podpisane 
w Rydze dnia 20 grudnia 1934 r. 

(Ratyfikowane zgodnie z ustawą z dnia 26 marca 1935 r. - Dz. U. R. P. Nr. 26, poz. 193). 

~ IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym grudnia tysiąc dziewięćset trzydziestego czwartego roku podpisane zostało 
w Rydze między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Łotewskiej Porozumienie, dotyczące 
ubezpieczeń społecznych o następującem brzmieniu dosłownem: 

Przekład. 
POROZUMIENIE 

pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Ło­
tewską dotyczące ubez.pieczeń społecznych. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezy­
dent Republiki Ło'Łewskiej, pragnąc zawrzeć Poro­
zumienie, regulujące wzajemne stosunki w dziedzinie 
ubezpieczeń społecznych pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską a RepubIiką Łotewską, w wykonaniu, o ile 
chodzi o ubezpieczenie od wypadków, art. l-go mię­
dzynarodowej konwencji pracy w sprawie traktowa­
nia pracowników obcych narówni z krajowymi w za­
kresie odszkodowania za wypadki pr,zy pracy, wy­
znaczyli jako swych pełnomocników: 

Prezydent Rz.eczypospolitej Polskiej: 
Jego Ekscelencję Pana Zygmunta BECZKOWICZA, 

Posła Nadzwyczajnego i Ministra iPełnomocne­
go Polski w Rydz.e, 

Pana Bolesława NAIKONIECZNIKOFF A, Dyrektora 
Departamentu w Ministerstwie Opieki Spałe'cz­
nej, 

Pana Witolda LAiNGRODA, Doktora praw, Naczel­
nika Wydziału w Ministerstwie Spraw Zagra­
nicznych, 

Pana Stanisława FISCHLOWITZA, Doktora praw, 
Radcę w Ministerstwie Opieki Społecznej. 

Prezydent Republiki Łotewskiej: 
Jego Eks,celencję ,Pana Vladislavs RUBULS, Ministra 

Opieki Społecznej, 
Pana Fricis ROZE, Dyrekto'ra Departamentu Ochro­

ny Pracy w Ministerstwie Opieki Społecznej, 

którzy, po dokonaniu wymiany swych pełnomoc­
nictw, uznanych za sporządzone w dohrej i należytej 
formie, zgodzili się na posŁauaowienia następujące: 

A. Zasady ogólne. 

Adykuł 1. 

Porozumienie dotyczy następujących działów 
ubezpiec,zeń społecznych: 

ARRANGEMENT 

entre la Rćpublique de Pologne et la Republique de 
LeUonie relatii aux assurances sociales. 

Le President de la Republique de Pologne et Ie 
President de la Repuhlique de LeHonie desireux de 
conclure un Arrangement ['eglant les relations mu­
tuelles entre la Republique de Polo'gne et la Republi­
que d,z Le>tŁonie en matiere des assurance's so'Ciales, 
en executiaon, quant a l'assurance-accidents, de l'ar­
ticle l-er de la Convention Internationale du Travail 
sur l'egalite de traitement des travailleurs etrangers 
et nationaux en matiere de reparation des accidents 
du travail, ont nomme pour leurs plenipolenHaires, 
savoir: 

Le iPresident de la Republique de Pologne: 
Son Exicellence Monsieur Zygmunt BECZKOWICZ, 

Envoye Extrao,rdinaire et Ministre Plenipoten­
tiaire de Pologne a Riga, 

.Monsieur Bolesław NAKONIECZlNlrKOFF, Direeteur 
de Departement au Ministere de 1'Assislance 
Sociale, 

.Monsieur Witold LANGROiD, Doeteur en droit, Chef 
de Sedionau Ministere des Affaires Elran­
ge,res, 

Monsieur Stanisław FISCHLOWITZ, Dueteur en 
droit, Conseiller au .Ministere de l' Assistance 
Sociale. 

Le President de la Republique de Lettonie: 
Son E:X:cellence Monsieur Vladislavs RUBULS, Mi­

nistre de la Prevoyance Sociale, 
Monsieur Fricis ROZE, Direeteur du Depa,rtement 

de la Proteetion du Travail au Ministere de la 
Prevoyance Sociale, 

lesquels, apres avoir echange leurs pIeins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, sont convenus des 
di'sposi tions suiv antes: 

A. ~rincipes generaux. 

Article 1. 

L'Arrangement s'applique aux hranches sui­
van te s des assurances sociales~ 
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1. ubezpieczenia od wypadków przy pracy 
(odszkodowania za wypadki przy pracy) i od chorób 
za wodowych, 

2. ubezpieczenia na wypadek choroby, 
3. ubezpieczenia na wypadek niezdolności do 

pracy, na starość i na wypadek śmierci (artykuł 16) . 

Artykuł 2. 

Porozumienie stosować się będzie do wszyst­
kich dalszych zmian ustawodawstwa obydwóch 
państw, dotyczącego trzech wyżej wymienionych 
działów ubezpieczeń społecznych. 

Artykuł 3. 

Ubezpie'czenie normowane będzie postanowie­
niami ustawowemi, obowiązującemi w kraju, w któ­
rym ubezpieczony pracuje j wyjątki od tej zasady mo­
gą być ustalane w d:i"Odze porozumienia pomiędzy mi­
nisterstwami opieki społecznej obydwóch Układają­
cych się Stron. 

Artykuł 4. 

Obywatele obydwóch Układających się Stron 
będą traktowani narówni z obywatelami własnymi, 
O ile chodzi o: 

a) dopuszczenie do ubezpieczenia, 
b) system składek, 
c) system świadczeń. 

B. Ubezpieczenie od wypadków przy pracy (odszko­
dowanie za wypadki przy pracy) i od chorób zawo­

dowych. 

Artykuł 5. 

Zasada równego traktowania stosuje się za­
równo do roszczeń o renty przyznane z tytułu wy­
padków zaszłych na obecnym obszarze obydwóch 
Układających się Stron przed terminem wejścia w ży­
cie w stosunku pomiędzy Polską a Łotwą międzyna­
rodowej konwencji pracy w sprawie traktowania 
pracowników obcych narówni z krajowymi w zakre­
sie odszkodowania za wypadki przy pracy, jak i do 
roszczeń o renty z tytułu wypadków zaszłych po tym 
terminie. 

Artykuł 6. 

Świadcz.enia ubezpieczenia od wypadków przy 
pracy (odszkodowania za wypadki przy pracy) i od 
chorób zawodowych, należne na podstawie niniej­
szego Porozumienia, udzielane będą tylko za okresy 
czasu po 1 czerwca 1928 r. 

Artyk'uł 7. 

W wypadku, gdy wypłacono przed 1 czerwca 
1928 r . obywatelom drugiej Układającej się Strony, 
w wykonaniu ogrankzeń ustawowych, stosujących 
się do obywateli obcych, odprawę kapitałową, od­
prawa ta potrącona będzie od wypłat należnych na 
podstawie niniejsz.ego Porozumienia, jeżeli przewyż-

. sza ona wysokość rent, które winny były być wypła­
cone za okresy c,zasu pomiędzy datą, w której wstrzy­
mano wypłatę świadczeń a datą 1 czerwca 1928r. 

1. assurance contre les accidents du travail 
(reparation des accidents du travail) et contre les 
maladies professionnelles, 

2. assurance-maladie, 
3. assurance - invaiidite - vieillesse - deces 

(article 16). 

Article 2. 

L'Arrangement sera applicable a toutes les mo­
difications ulterieures de la legislation des deux; Etats 
conce,rnant les trois branches precitees des as su­
rances sociales. 

Article 3. 

L'assurance sera reglee par les dispositions 
legales en vigueur dans le pays OU l'assure travaille; 
des exceptions y sont admises paraccord entre les 
Ministeres de l'Assistance sO'ciale de's deux Partie s 
Contractantes. 

Artiele 4. 

Les ressortissants desdeux Parties Contrac­
tan te s seront traites sur le pied d'egalite avec les 
nationaux en ce quiconcerne: 

a) l'admission dans l'assurance, 
bIle regime des cotisations, 
c) le regime des prestations. 

B. Assurance contre les accidents du travail (repa­
ration des accidents du travail) et contre les maladies 

professionnelles. 

Artiele 5. 

Le principe d' egalite de traitement s' applique 
aux demandes des rentes aUrihuees a titre des cas 
d'accidents survenus sur le territoire actuel des deux 
Parties Contractantes avant la date de l'entree en 
vigueur entre la Pologne et la LeUonie de la Con­
vention internationale du travail concernant l'ega­
lite de traitement des 'łravaiIleurs etrangers et na­
tionaux en matiere de reparation des accidents du 
travail aussi hien qu'aux demandes de rentes a titre 
des cas d'accidenŁs posterieurs ace·Uedate. 

Article 6. 

Les prestations de l'assurance contre Ies acci­
dents du travail (reparation des accidents du travaiJ) 
et contre les maladies professionnelles dues en verłu 
du present Arrangement ne seront accordees que 

. pour Jes periodes posterieures a la date du premier 
juin 1928. 

Artiele 7. 

Au cas OU un capital forfaitaire, en appIication 
des dispositions restrictives en vigueur vis-a-vis des 
etrangers, a ete paye avant le premier juin 1928 aux 
ressortissants de rautre tParrtie Contractante, il sera 
deduit des payements a fraire en vertu du present 
Arrangement si cecapital depasse Ie montant des 
renłes qui auraient ete payees pour les periodes 
entre la date a laquelle Je payement des .rentes a ete 
suspendu et la date du premier juin 1928. 
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Artykuł 8. 

Obywatelom dwóch Układających się Stron 
przysługuje prawo do świadczeń z tytułu ubezpiecze­
nia od wypadków przy pracy (odszkod 'J'wonia za wy­
padki przy pracy) i od chorób zawodJwych nie zależ­
nie od tego, w jakim kraju mieszkają. 

C. Ubezpieczenie na wypadek choroby. 

Artykuł 9. 

Okresy ubezpieczenia, przebyte przez ubezpie­
czonego w instytucjach ubezpieczenia na wypadek 
choroby jednej z dwóch Układających się Stron za ­
liczane będą w instytucjach ubezpieczenia na wy­
padek choroby drugie i Układająe'2 j się Strony przy 
obliczaniu długości okresu ubezpieczer.ia, stanowią­
cej warunek prawa do świadczeń. 

Adykuł 10. 

VI razie, gdy ubel pieczony, otrzymujący świad­
czenia z insty.tucji ubezpieczenia na wYp'ldek choroby 
jednej z dwóch Układających się Stron, przechodzi 
do instytucji ubezpieczer,ia na wypadek choroby dru­
giej Układającej się Strony, instyiucjo. tej ostatniej 
Skony przejmuje udzielanie dalszych świadczeń; 
w wypadku tym okres świadczell udzielO'nych po­
przednio ubezpieczonemu będz.ie uwzględniony przez 
tę instytucję· 

Artykuł 11, 

W wypadku, gdy ubezpieczony lub członkowie 
jego rodziny, którym pr.zysługuje prawo do świad­
czeń z instytucji ubezpieczenia na wypadek choro­
by jednej z dwóch Układających się Stron, przeby­
wają na obsza1rze drugiej Układającej się Strony, po­
siadając przewidziane ewentualnie na pohyt zagra­
nicą upoważnienie, wydane przez tę instytucję, in­
stytucja ubezpieczenia na wypadek choroby zobo­
wiązana do udzieiania świacl:::zeń, może udzielić ich 
bezpośrednio albo też zwrócić się do instytucji pań­
stwa drugiego 'O udzielanie tych świadczeń. Insty­
tucja, do której się w tej sprawie zwrócono, otrzy­
ma zwrot faktycznie poniesionych kosztów; koszty 
świadczeń rzeczowych zwrócone 'będą według tych 
samych stawek, jakie obowiązują w instytucji, do 
której się zwrócono, w stosunku do jej własnych 
ubezpieczonych (lub ich c·zlonków rodziny). Zainte­
ł'esowane instytucje mogą zawrzeć w tej mierze po­
,rozumienia bardziej szczegółowe. 

D. Wspólne postanowienia dla ubezpieczenia od 
wypadków przy p·racy (odszkodowania za wypadki 
puy pracy) i od chorób zawodowych, dla ubezpie­
czenia na wypadek choroby oraz dla ubezpieczenia 
na wypadek niezdolności do pra,cy, na starość i na 

wypadek śmieir'ci. 

Artykuł 12. 

Przedstawiciele dyplomatyczni lub .konsularni 
oDydwóch Państw uważani będą .za należycie upo­
ważnionych do reprezentowan ia pracowników 
()bywaŁeli ich Państwa przed wszystkiemi instytucja-

Article 8. 

Les ressortissants des deux ·Parties Contrac­
tant(~ s ont dro it aux: prestations a titre d'assurance 
contre les accidents du travail (reparation des acci­
dents du travail) et cont,re les maladies orofession­
nelles, sans egard au pays OU ils resident: 

C. Assurance - maladie. 

Article 9. 

Les periocles d'assurance accomplies par 1'as­
sure aupres des institutions d'assurance - maladie 
de l'une des deux Parties Contracta.ntes en'tre,ront en 
ligne de compte vis-a-vis des institut10llS d' a ~.·. :mrance­
maladie de l'autre Partie Contractan 'cc pour le calcul 
de la duree d'assurance qui constitue une condition 
aux pre ::;ta tions. 

Article 10. 

Lorsque un assurerecevant des prestations de 
l'institution d'assurance-maladie de l'une des deux 
Parties Contractantes, passe ci l'institution d' assu­
rance-maladie de l'autre Partie CO'ntractante, l'in­
stitution de cette derniere assume le service des pres­
tations a venir; dans ce cas, la duree des prestations 
re<;:uzs par l'assure sera prise en consideration. 

Article 11. 

Dans le cas ou l'assure ou les membres de sa 
famille ayant droit aux preslatiolls de la part de l'in­
stitution de l' assurance-maladie de l'une des deux 
Parties Cont.racŁantes, sejournent sur le territoire de 
l'autre Partie Contractante, munis de l'autorisation 
dćlivree par cette institution eventuellement prevue 
pour ce sejour, I'institution d'assurance-maladie 
tenue d' accorder les prestations pourra sO'it les ef­
fectuer elle-meme, soit demander a une Institution 
de l'auŁre Etat de se charger de servir ces presŁations. 
L'institution a laquelle cette demande est adressee 
devra effectuer les prestations conformement aux 
dispositions en vigueur pour l'instituŁion lui ayant 
adresse la demande. L'institution a laquelle la de­
mande a ete adressee recevra le rem:boursement des 
frais eHectivement encourus; le remboursement des 
.frais des prestations en nature s'effectuera C'on~orme­
menŁ aux haremes dont l'insŁitution a laquelle la 
demande a ete adressee se sert a l' egard de ses pro­
pres assures (ou de leurs membres de famille). Les 
institutions interessees peuventconclure, en cette 
matiere, des accords plus detailles . 

D. Dispcsitions communes pour l' assurance contre 
les accidents du travail (reparation des accidenłs du 
travail) et les maladies professionnelles, pour l' as­
surance-maJadie et pour I'assuran<:e-invalidite-vieil-

lesse - dćces. 

Article 12. 

Lesrepr~sentants diplomatiques ou consulaires 
des deux Etats se,rontconsideres comme ayant tous 
pouvoirs pourrepresenter les t'r.availleurs-ressortis­
sants de leur Etat devant toutes lee institutions. 
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mi, władzami or,az sądami ubezpieczeń społecznych 
Państwa drugiego. 

'Przed zakończeniem dochodzenia prowadzone­
go w jednem z obydwóch Państw, a dotyczącego wy­
padku obywatela Państwa drugiego, organ przepro­
wadzający dochodzenie powinien niezwło-cznie za­
wiadomić o wypadku właściwego przedstawiciela dy­
plomatycznego lub konsularnego Państwa drugiego. 

Artykuł 13. 

Przy wykonywaniu wymienionych wart. 1-ym 
działów ubezpieczeń społecznych, instytucje, wła­
dze oraz sądy ubezpieczeń społecznych jednej z 
dwóch Układających się Stron udzielać będą insty­
tucjom, władzom i sądom uhezpieczeń społecznych 
drugiej Układającej się Strony pom::J'cy administra­
cyjnej w tym samym zakresie, jak gdyby chodziło 
o wykonywanie własnego ubezpieczenia społecznego. 

Artykuł 14. 

P,rzepisy co do zwolnień i ulg w zakresie oplat 
stemplowych i innych, dotyczące dokumentów wy­
maganych przy wykonywaniu ubezpieczeń społecz­
nych jednej z dwóch Układających się Stron, będą 
stosowane również w odni'esieniu do dO'kumentów, 
wymaganych przy wykonywaniu uhezpieczeń spo­
łecznych drugiej Układającej się Strony. 

Artykuł 15. 

Ministerstwo Opieki Społecznej Rzeczypospo­
litej Polskiej i Republiki Łotewskiej porozumieją się 
co do usŁalenia: 

a) procedury, która pozwoliłaby n.a dokonywa­
nie w sposób możliwie najpro·s'lszy i: najtań­
szy doręczeń i wypłat na rzecz osób, za­
mieszkałych na obsza,rze drugiego Państwaj 

h) procedury, która pozwoliłaby na ściąganie 
zaległości składkowych lub innych wierzy­
telności, przysługujących instytucjom ubez­
pieczeń społecznych jednego z dwóch 
Państw wobec dłużników, znajdujących się 
w Państwie drugiem. 

E. Przepisy końcowe. 

Artykuł 16. 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej zobowiązuje się 
do z.apewnienia obywatelom łotewskim równości 
traktowania ze swymi własnymi obywatelami w za­
kresie ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa, na 
star·ość i na wypadek śmierci robotników i pracow­
ników umysłowych . 

Rząd Republiki Łotewskiej zobowiązuje się do 
zapewnienia równości traktowania obywateli pol­
skich ze swymi własnymi obywatelami w za:kresie 
ubezpieczenia na wypadek niezdolności do pracy, 
na starość i na wypadek śmierci z chwilą, gdy na 
Łotwie wprowadzony będzie ten dział ubezpieczeń 
społecznych. 

Artykuł 17. 

Porozumienie niniejsze będzie ratyfikowane 
możliwie jak naitychlej i dokumenty mtyfikacyjne 
wymienione będą możliwie jak naj rychlej w Warsza­
wie. 

. (3) Do liczby mieszkańców powiatu nie wlicza 
się mieszkańców miast w)'d.'zielonych z ,powiato.wych 
związków samorządowych. 

autorites et tribunaux d'assurance sociale de l'autre 
Etat. 

Avant la conclusion d'une enquete menee dans 
l'un des deux Etat" et se rapportant a un accidentar­
.rive a unress '::frtissant de l' autre Etat, l' organe charge 
de l'enquete, devra en informer sans delai le repre­
sentant diplomatique ou consulaire competent de 
l'autre Etat. 

ArUcle 13. 

Pour l' administration des brancihes des as su­
rances sodales enumerees a 1'arŁicle l-er, les institu­
tions, autorit6s et tribunaux d'assurance sociale de 
l'une des deux rParties Contractantes apporleront 
aux institutions, aulo:rites et tribunaux d'assurance 
sociale de l'autre Partie Contractante leur aide ad­
ministrative dans la meme mesure que lorsqu'il s'agit 
de l' administration de leur propre as sur ance sociale. 

Article 14. 

Les dispositions relatives auxl exemptions ou 
aux reductions de droits de timbre ou d' autres taxes 
et app!icables aux documents exiges pour l'admini­
stration de l'assurance sociale de l'une des deux 
Parties Contractantes seront egalernent valahles 
pour les documenls exiges pour l'adminislration de 
l'assurance sociale de rautre Parfie Contractante, 

Article t5. 
Les Ministeres de l'assisŁance sociale de la Re­

publique de Pologne et de la Republique de LeŁtonie 
se mettront d' accord pour etablir: 

a) l.a procedure permettant d'effectuer le plus 
simplement et avec 1e moins de fra is pos­
sihle les notific.ations et les paiements aux 
personnes residant sur le territoire de l'autre 
Etatj 

b) la pwcedure permettant de recouvrer les 
arrieres de co-tisatlons ou les autres cre­
ances vis-a-vis des institutions d' assurance 
sO'ciale d'un des deux Etats contre les de­
biteurs se trouvant dans l'autre Etat. 

E. Dispositions finales. 

Article 16. 

Le Gouvernement de la Republique de Polo'gne 
s'engage a assurer aux a:'2ssortissants de la Republi­
que de Lettonie l'egalite de traitement avec les na­
tionaux en matiere d'a'ssurance-invalidite-vieillesse­
deces des ouvriers et des travailleurs intel1ectueIs 
(employes) . 

Le Gouvernemcnt de la RepubHque de Lettonie 
s'engage a assurer en matiere d'assurance invalidite­
vieiHes'se-deces l'egalite de traitement des ressortis­
sants p'olonrjs avec leurs nationaux lorsque cel'te 
branche d'assurance sodale sera etabIie en Lettonie. 

Arti:cle 17. 

Le present Arrangement sera ratifie aus·siWt 
que possible et les instrument s de ratification en 
seront echanges a Va'rsovie aussit6t que faire se 
pourra. 

(4) '0.0 ~ o~gani~a~yj z~;~d~~y~h -~~l~żą związki 
i stowarzyszenia zawodowe, albo. ich zrzeszenia, któ­
re działają w interesie ekonomicznym i kulturalnym 
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Porozumienie wejdzie w życie z pierwszym 
dniem miesiąca, następującego po dacie wymiany do­
kumentów ratyfikacyjnych i pozostanie w mocy na 
przeciąg jednego roku. 

Będzie ono odnawiane z roku na rok w drodze 
milczącej zgody i będzie magIo być wypowiedz iane 
za uprzedniem powj.adomien iem na trzy miesiące 
przed upływem każdego okresu rocznego. 

NA DOWOD CZEGO, Pełnomocnicy podpisali 
niniejsze Porozumienie i wycisnę li na niem swoje 
pieczęcie. 

Sporządzono w Rydze, w dwóch egzemplarzach, 
w dniu dwudziestym grudnia tysiąc dziewięćset trzy­
dziestego czwartego roku. 

Zygmunt Beczkowicz 
Bolesław Nakonieczn.ikolf 
Dr. Witold Langrod 
Dr. Stanisław Fischlowifz 

Vladislavs Rubuls 
Fricis Roze 

L'Arrangement entrera en vigueur ił. la date 
du premier jour du mois suivant la date de l'cchange 
des insŁrumenŁs de ratificat ion et restera en vigueur 
pour la durce d'une annee. 

II sera renouvele d ' annee en annee par voie de 
tacite reconduction et pourra etre denonce avec pre­
avis de trois mois avanŁ chaque terme annuel. 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires ont 
signe le present Arrangement et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait ił. Riga, en double expeditioll, le vingt de­
cembre mil neu! cent trentc-quaŁre. 

L. S. Z. Beczkowicz 
B. Nakoniecznikoff 
Dr. W . Lang,rod 
Dr. Stan. Fźschlowitz 

L. S. 
L. S. 

V. Rubuls 
F. Roze 

Zaznajomiwszy się z powyższem Porozumieniem uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarówno 
w całości, jak i każde z zawartych w niem postanowień; oświadczamy, że jest przyjęte, ratyfikowane 

potwierdzone i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 24 kwietnia 1935 r. 
(-) I. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 

(-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) Beck 

323. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 22 czerwca 1935 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Porozumienia między Rzecząpospoli,tą Polską a Repu_ 
bliką Łotewską, dotyczącego ubezpieczeń społecznych, podpisanego w Rydze dnia 20 grudnia 1934 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu artykułu 17-go Porozumienia między Rzeczą­
pospolitą Polską a Republiką Łotewską, dotyczącego ubezpieczeń społecznych, podpisanego w Rydze 
dnia 20 grudnia 1934 r., wymiana dokumentów ratyfikacyjnych tego Porozumienia nastąpiła w Warszawie 
w dniu 19 czerwca 1935 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Warszawa. Drukarnia Państwowa. Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości. 77081 

Cena 75 gr 

Prenumerata Dz. U. R. P. wynosi w kraju 8 zł ltwartalnie (32 zł rocznie). Właclze, urzędy i instytucje państwowe 
oraz władze samorządu terytorjalnego opłacają 6 zł kwartalnie (24 zł rocznic). Do prenumeraty zagranicznej dolicza się 4 zl 
kwartalnie (16 zł rocznie) tytułem porta pocztowego. Prenumeratę wpłacać należy zgóry przed początkiem każdego kwar­
tału, półrocza lub roku. 

Zamówienia na prenumeratę jak również na numery pojedyńcze wykonywa się jedynie po wpłaceniu należności. 
Reklamacje z powodu nieotrzymania poszczeóólnych numerów wnosić należy do właściwych urzędów pocztowych 

niezwłocznie po otrzymaniu następnego kolejneg~ numeru. Reklamacyj spóźnionych lub wniesionych niewłaściwie nie 
uwzględnia się. 

Wszelkie wpłaty na Dz. U. R. P. wnosić należy za pośrednictwem P. K. O. na konto czekowe Adm. Dz. Ustaw 30-130. 




